Versión Pública de información confidencial Art. 30 LAIP

(La información suprimida es de carácter confidencial conforme a los artículos 6 letra “a” y 24 letra “c” de la Ley del Acceso a la Información Pública)    
CONTRATO MAG-BCIE No. 002/2017
“DISEÑO, MONTAJE, INSTALACIÓN Y PUESTA EN MARCHA DE PLANTA AGROINDUSTRIAL DE LECHE FRESCA PASTEURIZADA, LECHE ESTERILIZADA, QUESOS NO MADURADOS Y CREMA LÁCTEA”
Nosotros, WALTER ULISES MENJÍVAR DÍAZ, XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX actuando en representación del Estado y Gobierno de El Salvador en el Ramo de Agricultura y Ganadería, en mi calidad de Director General de Administración y Finanzas y designado por el señor Ministro de Agricultura y Ganadería para suscribir contratos como el presente y que en el transcurso de este instrumento me denominaré “EL CONTRATANTE” o “EL MAG”, institución del domicilio de Santa Tecla, departamento de La Libertad, con número de identificación tributaria cero seiscientos catorce- cero diez mil ciento treinta y uno- cero cero seis- nueve y por otra parte EDGARDO HEMBER MELÉNDEZ, XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX actuando en calidad de Administrador Único Propietario y representante legal de la sociedad TRANSFERENCIAS TECNOLÓGICAS AGROINDUSTRIALES, SOCIEDAD ANÓNIMA DE CAPITAL VARIABLE que puede abreviarse TRANSFERENCIAS TECNOLÓGICAS AGROINDUSTRIALES, S.A. DE C.V. que en adelante se denominará "LA CONTRATISTA", con Número de Identificación Tributaria: XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX y en los caracteres dichos, MANIFESTAMOS: Que hemos acordado otorgar y en efecto otorgamos el presente contrato proveniente del Proceso de la Licitación Pública Nacional de Obras LPN No. 03/2016 – MAG-BCIE denominada “DISEÑO, MONTAJE, INSTALACIÓN Y PUESTA EN MARCHA DE  PLANTA AGROINDUSTRIAL DE LECHE FRESCA PASTEURIZADA, LECHE ESTERILIZADA, QUESOS NO MADURADOS Y CREMA LÁCTEA”, a favor y a satisfacción del Ministerio de Agricultura y Ganadería, que en lo sucesivo podrá denominarse el MAG, de conformidad con el contrato de préstamo número dos mil setenta y siete, suscrito entre el Estado de El Salvador y el Banco Centroamericano de Integración Económica (BCIE), el día cuatro de mayo del dos mil doce, y publicado en el Diario Oficial número doscientos treinta y nueve, tomo trescientos noventa y siete, de fecha veinte de diciembre de dos mil doce, y la Política para la Obtención de Bienes, Obras, Servicios y Consultorías con Recursos del BCIE y las Normas para Aplicación de la Política para la Obtención de Bienes, Obras, Servicios y Consultorías (BCIE) y supletoriamente por la Ley de Adquisiciones y Contrataciones de la Administración Pública, LACAP, su Reglamento, demás legislación aplicable vigente de la República de El Salvador y en especial a las obligaciones, condiciones, pactos y renuncias siguientes:

1.
OBJETO DEL CONTRATO: El objeto del contrato es el “Diseño, Montaje, Instalación  y Puesta en Marcha de  Planta Agroindustrial de Leche Fresca Pasteurizada, Leche Esterilizada, Quesos No Madurados y Crema Láctea”.

A.
DISPOSICIONES GENERALES
2.
DEFINICIONES

a) “Ley aplicable” significa las leyes y cualesquiera otras disposiciones que tengan fuerza de ley en El Salvador.

b) "Contrato” significa el presente instrumento celebrado entre el Contratante y LA CONTRATISTA.

c) "Fecha de entrada en vigor" significa la fecha en que el presente contrato entre en vigor y efecto.

d) "Gobierno" significa el Gobierno de El Salvador.

e) "Moneda Nacional" significa cualquier moneda de curso legal en El Salvador.

f) "Parte" significa el Contratante o LA CONTRATISTA.

g) “DGDR”, Dirección General de Desarrollo Rural.

h) "Fecha de inicio" significa la fecha de inicio del proyecto por parte de LA CONTRATISTA;

i) "Tercero" significa cualquier persona o firma que no sea los suscriptores de este documento en las calidades en que actuamos.

j) “Certificado de Responsabilidad por Defectos”, es la garantía posterior a la fecha de finalización de la Garantía de Ejecución/cumplimiento de contrato.

k) “Contratante”, Estado y Gobierno de la República de El Salvador, representado por el Ministerio de Agricultura y Ganadería, a través de la DGDR

l) “Contratista o Constructor”, es la sociedad Transferencias Tecnológicas Agroindustriales, S.A. de C.V., cuya Oferta para la ejecución del proyecto ha sido aceptada por el Contratante.

m) “Contrato”, es el instrumento celebrado entre el Contratante y LA CONTRATISTA, para ejecutar, completar y mantener el proyecto. Consiste además en los documentos enumerados en la Cláusula 3 de este instrumento.

n)  “Días”, cuando en el texto no se especifique otra cosa se entenderá que se refiere a días calendario.

o) “Defecto”, cualquier parte del proyecto que no ha sido construida conforme a este Contrato.

p) “Equipos”: maquinarias y/o vehículos de LA CONTRATISTA que han sido trasladados transitoriamente a la Zona del proyecto a fin de realizar el contrato.

q) “Fecha de Iniciación”, fecha que se asigne en la Orden de Inicio emitida por escrito, por el Contratante para LA CONTRATISTA.

r) “Fecha de Terminación”, es la fecha de terminación del proyecto, certificada por el Supervisor.

s) “Supervisor”, la supervisión del contrato será realizada por la ingeniera Irene Berenice Ramírez Rojas de la Dirección General de Ganadería del Ministerio de Agricultura y Ganadería, quien será la encargada de realizar la supervisión, control y seguimiento de las obras; quien tendrá la responsabilidad de supervisar la ejecución de las obras, certificar los pagos que se adeuden al Contratista, emitir y valorar las Órdenes de Cambio del Contrato, conceder prórrogas de plazos y valorar los Eventos Compensables, asegurar la finalización de cada etapa de la obra, conocerá sobre cambios de personal y aprobación del mismo;
t) “MAG”, Ministerio de Agricultura y Ganadería, a los efectos del Contrato actuando como Contratante.

u) “Materiales”, son todos los suministros, incluyendo elementos consumibles, comprados por o suministrados al Contratista para ser incorporados en la obra, o consumidos durante la ejecución del Contrato.

v) “Proyecto”, Obras que LA CONTRATISTA debe construir, adecuar, reparar, montar y entregar al Contratante en virtud del presente Contrato y que se definen con mayor amplitud en las Especificaciones Técnicas.

w) “Obras Provisionales y Rótulos”, son obras que LA CONTRATISTA debe diseñar, rehabilitar, instalar y retirar, y que son necesarias para la construcción o montaje del proyecto.

x) “La Oferta de LA CONTRATISTA”: Documentos completos y entregados por LA CONTRATISTA al Contratante.

y) “Orden de Inicio”, documento emitido por escrito por el Contratante al Contratista, en el que se establece la fecha de iniciación del proyecto a ser emitida por el administrador del contrato.
z) “Período de Corrección por Defectos”, es el período dentro del cual LA CONTRATISTA deberá corregir los defectos notificados al Contratante por el Supervisor. La duración del período la establece el Supervisor.

aa) “Período de Responsabilidad por Defectos”, período durante el cual LA CONTRATISTA tiene la responsabilidad de corregir los defectos que le hayan sido notificados por el Supervisor; el cual, a partir de la fecha de terminación del proyecto es de DOCE MESES.

ab) “Personal”, los empleados contratados por LA CONTRATISTA para la prestación de los Servicios o de una parte de los mismos en el cumplimiento de las obligaciones contraídas en este instrumento.

ac) “Plazo Propuesto de Terminación del proyecto”, el tiempo que se fija para que LA CONTRATISTA termine el proyecto y que se especifica en este Contrato. Únicamente el Supervisor puede modificar esta fecha mediante la concesión de una prórroga, o de una orden de acelerar los trabajos.

ad) “Precio del Contrato”, es el precio establecido en la Carta de Aceptación y ajustado con posterioridad de conformidad con las disposiciones del Contrato.

ae) “Precio Inicial del Contrato”, es el precio del Contrato indicado en la aceptación por escrito de la oferta por el Contratante.

af) “Resolución de Adjudicación”, es la Resolución que constituye la aceptación formal por el Contratante de la Oferta presentada por el Ofertante invitado ganador.

ag) “Resolución Modificativa”, documento por medio del cual se podrá modificar el Contrato.

ah) “Variación”, es toda instrucción impartida por el Supervisor que modifica las obras del proyecto.

ai) “Zona de Proyecto”, son las instalaciones propiedad de los beneficiarios de la Central Cooperativa Agropecuaria (CCA), ubicadas en terrenos de la Cooperativa El Nilo 1, Kilometro 10 y medio Sur intercesión con Carretera del Litoral, Cantón Las Tablas, municipio de Zacatecoluca, departamento de La Paz. 

3.
INTERPRETACIÓN Y ACLARACIONES

3.1
Para la interpretación de las Cláusulas del presente contrato los términos en singular también se refieren al plural y viceversa. Los nombres de las Cláusulas no tienen significado por sí mismos. Las palabras que se usan en este contrato tienen su significado usual a menos que se las defina específicamente. El Supervisor proporcionará aclaraciones acerca de aspectos técnicos relativos a la ejecución de este contrato.

3.2
Los documentos que forman parte integrante del presente contrato son:

a) Documento base de la licitación;

b) Lista de Cantidades y presupuesto total de contratación;

c) Notas Aclaratorias, Adendas o Enmiendas, si las hubiere;

d) Oferta Técnica-Económica de LA CONTRATISTA presentada el veintiséis de enero de dos mil diecisiete;

e) Especificaciones Técnicas Particulares y Generales, de Construcción, instalación y montaje y pruebas respectivas; 

f) Planos o Esquemas;

g) El Plan de Propuesta del proyecto;

h) Orden de Inicio;

i) Programa de Actividades y Cronograma de ejecución del proyecto;

j) Bitácora;

k) Resoluciones Modificativas;

l) Acta de Recepción Provisional;

m) Acta de Recepción Final; y

n) Garantías y Seguros.

4.
IDIOMA Y LEY APLICABLE 
4.1 El idioma en que deben redactarse los documentos relacionados con el presente contrato es el CASTELLANO.

4.2 La ley por la que se regirá el presente contrato es el contrato de préstamo número dos mil setenta y siete, suscrito entre el Estado de El Salvador y el Banco Centroamericano de Integración Económica (BCIE), el día cuatro de mayo del dos mil doce, y publicado en el Diario Oficial número doscientos treinta y nueve, tomo trescientos noventa y siete, de fecha veinte de diciembre de dos mil doce, y la Política para la Obtención de Bienes, Obras, Servicios y Consultorías con Recursos del BCIE y las Normas para Aplicación de la Política para la Obtención de Bienes, Obras, Servicios y Consultorías (BCIE) y supletoriamente por la Ley de Adquisiciones y Contrataciones de la Administración Pública, LACAP, su Reglamento, y demás legislación aplicable vigente de la República de El Salvador.
5.
DECISIONES DEL SUPERVISOR 
5.1      
Será responsabilidad del Supervisor tomar decisiones y comunicarlas por escrito a EL CONTRATANTE y/o a LA CONTRATISTA con relación a reclamos de aspectos inherentes a la correcta ejecución de los trabajos.

6.
COMUNICACIONES

6.1 Las comunicaciones cruzadas entre las partes, a las que se hace referencia en las Condiciones del presente contrato, sólo surtirán efecto cuando sean efectuadas por escrito. Se entregará a un representante autorizado de la Parte a la que esté dirigida, o se enviará por correo certificado, telegrama o facsímile a dicha parte. Toda notificación surtirá efectos sólo cuando sea recibida en las siguientes direcciones:

a) Contratante:
Ministerio de Agricultura y Ganadería/ DGDR



Final 1ª Avenida Norte, 13 Calle Oriente y ave. Manuel
                                       
Gallardo, Santa Tecla, La Libertad.
                                               PBX: 2210-1700





Atención: Ing. Carlos Danilo Romero González 




Técnico de Campo de la División de Zootécnia y

Agrostologia, DGG/MAG, Administrador del Contrato.
Atención: Ing. José Adalberto Hernández 




Director General DGDR/MAG

b) Contratista:
Transferencias Tecnológicas Agroindustriales, S.A. de C.V.
 

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX
 

 
Atención:
Edgardo Hember  Meléndez




 

Administrador Único Propietario y Representante Legal 



c) Supervisor:
Ministerio de Agricultura y Ganadería/ DGG
Calle y Cantón El Matazano, Soyapango, departamento de San Salvador.

PBX: 2202-0832
Atención: Ingeniera Irene Berenice Ramírez Rojas

Cargo: Técnico DIPOA
Dirección General de Ganadería/MAG
7.
SUBCONTRATISTAS
7.1
LA CONTRATISTA solamente podrá emplear Subcontratistas con la aprobación por escrito del Supervisor, y de conformidad con lo establecido en el artículo 89 de la Ley de Adquisiciones y Contrataciones de la Administración Pública y su Reglamento, sin exceder el VEINTE POR CIENTO de participación. La subcontratación no alterará las obligaciones de LA CONTRATISTA.

8.
PERSONAL
8.1
LA CONTRATISTA deberá emplear personal idóneo para llevar a cabo las funciones especificadas en el Programa requerido de conformidad con la Cláusula 22 de este contrato y de acuerdo con el personal clave presentado en su oferta.

8.2
LA CONTRATISTA, deberá informar, al supervisor, el primer día de inicio del proyecto, si hay cambios del personal que propuso en su oferta técnica, de ser así, deberá proporcionar al Supervisor, MÁXIMO SIETE DÍAS CALENDARIO, contados a partir del día uno, la información del nuevo personal propuesto, indicando, los motivos del cambio, la documentación, deberá ser conforme a los anexos indicados en las bases de contratación, teniendo en cuenta que, dicho personal, deberá tener la calificación, capacidad y experiencia iguales o superiores a las del  personal a reemplazar, ser aprobado por el Supervisor, teniendo como máximo CINCO DÍAS CALENDARIO, para la aprobación o no del personal. Si LA CONTRATISTA, no informa, o no presenta los cambios al Supervisor, en el tiempo indicado, en el presente numeral o si el Supervisor determina que el nuevo personal propuesto, no cumple, se penalizará con una sanción de US$ 100.00 diarios, conforme al artículo 23 literal j) del RELACAP, la cual se mantendrá, hasta que el personal a reemplazar sea aprobado.

8.3
Si el Supervisor solicita a LA CONTRATISTA, la remoción de un miembro del personal, indicando las causas que motivan dicha solicitud, LA CONTRATISTA se ocupará de que la persona se retire de la Zona del proyecto dentro de SIETE DÍAS y no tenga ninguna otra participación en los trabajos relacionados con el contrato.

9.
RIESGOS DE EL CONTRATANTE

9.1
Correrán por cuenta de EL CONTRATANTE los riesgos de excepción, que afecten directamente la ejecución del proyecto, siendo estos los riesgos de guerra, hostilidades, invasiones, actos de enemigos extranjeros, rebelión, revolución, insurrección, golpe militar o usurpación del poder, guerra civil, motín. 

10.
RIESGOS DE LA CONTRATISTA
10.1
Correrán por cuenta de LA CONTRATISTA todos los riesgos de pérdidas o daños que sufran los bienes materiales y las lesiones o muerte que se produzcan en las personas durante el período de cumplimiento del presente contrato, en la zona de ejecución del proyecto y a consecuencia de la ejecución de las mismas y que no constituyan riesgos de excepción.

11.
APROBACIÓN POR EL SUPERVISOR

11.1
LA CONTRATISTA deberá proporcionar al Supervisor las Especificaciones que muestren las obras provisionales propuestas, quien deberá aprobarlas si dicho proyecto cumple con las Especificaciones.

11.2
LA CONTRATISTA será responsable por el diseño de las obras provisionales.

11.3
La aprobación del Supervisor no liberará al Contratista de responsabilidad en cuanto al diseño de las obras provisionales.

11.4
LA CONTRATISTA deberá obtener las aprobaciones del diseño de las obras provisionales por parte de terceros cuando sean necesarias.

12. 
SEGUROS 
12.1
LA CONTRATISTA deberá contratar seguros a su nombre para cubrir las siguientes eventualidades durante el período comprendido entre la fecha de iniciación y durante todo el tiempo del proyecto, hasta la recepción definitiva de las mismas: 

a) Daños en los bienes de terceros ocasionados por actos u omisiones de LA CONTRATISTA. Diez mil 00/100 Dólares de los Estados Unidos de América (US$10,000.00)
b) Muerte o lesiones ocasionadas por actos u omisiones de LA CONTRATISTA: Diez mil 00/100 Dólares de los Estados Unidos de América (US$10,000.00).

       i)
A cualquier persona autorizada para estar en la Zona del proyecto
       ii)
A terceros que no se encuentren en la Zona del proyecto, y que sean afectados por actividades relacionadas con este contrato.

c) Pérdida o Daños sufridos por el proyecto, Planta y los materiales durante la construcción, equivalente al VEINTICINCO POR CIENTO del monto total del contrato. 

d) Pérdida o Daños de Equipos: DIEZ POR CIENTO del monto del contrato.

12.2
LA CONTRATISTA deberá proporcionar al Supervisor para su aprobación, dentro de los quince días calendario siguientes a la fecha establecida en la orden de inicio, las pólizas, y los certificados de seguros, quien los remitirá al Administrador del Contrato, y éste a la OACI. Los seguros deberán proporcionar compensación pagadera en los tipos y proporciones de monedas requeridos para rectificar la pérdida o perjuicio ocasionado. Si LA CONTRATISTA incumple con la entrega de los Seguros en el periodo establecido no se dará trámite alguno de pago.   

12.3
Las condiciones del seguro no podrán modificarse sin la aprobación del Supervisor.

12.4
Ambas partes deberán cumplir con las condiciones de las pólizas de seguro o estar inscritos en el ISSS y AFP’S.

12.5
LA CONTRATISTA estará obligada a contratar y mantener en vigencia, las pólizas de seguros a favor del contratante contra toda partida o daños al proyecto, motivados por cualquier causa, incluidos casos fortuitos y de fuerza mayor, durante todo el tiempo de construcción del proyecto, hasta la recepción definitiva de las mismas. En caso de ampliaciones de plazos ó cumplimientos extemporáneos de ejecución del proyecto estas pólizas deberán ser actualizadas en un máximo de ocho días calendario. 

13.
CONSTRUCCIÓN DEL PROYECTO POR LA CONTRATISTA
13.1
LA CONTRATISTA deberá ejecutar el proyecto en el plazo previsto en este instrumento.

14. 
TERMINACIÓN DEL PROYECTO EN LA FECHA PREVISTA

14.1
LA CONTRATISTA deberá ejecutar el proyecto con arreglo al programa presentado y terminarlo en el plazo de DOSCIENTOS CUARENTA (240) DIAS CALENDARIO.
15.
CONDICIONES DE SEGURIDAD

15.1
LA CONTRATISTA será responsable de las condiciones de seguridad de todas las actividades que se desarrollen en la Zona del proyecto.

16.
DESCUBRIMIENTOS

16.1
Cualquier cosa de interés histórico o de otra naturaleza o de valor significativo que se descubra inesperadamente en la Zona del proyecto será propiedad de EL CONTRATANTE. LA CONTRATISTA deberá notificar al Supervisor acerca del descubrimiento y seguir las instrucciones que éste impartiere sobre la manera de proceder.

17.
POSESIÓN DE LA ZONA DEL PROYECTO 
17.1
EL CONTRATANTE entregará a LA CONTRATISTA la posesión de todas las partes de la Zona del proyecto, por escrito, posterior a la firma del contrato y en un máximo de dos días calendario siguiente a la fecha de la Orden de Inicio. Si no se hiciera efectiva dicha entrega, se considerará que EL CONTRATANTE ha demorado el inicio de las actividades pertinentes y que ello constituye un evento compensable en cuanto al plazo de ejecución.

18.
ACCESO A LA ZONA DEL PROYECTO
18.1
LA CONTRATISTA deberá permitir al personal del Supervisor, y a cualquier persona autorizada por éste, el acceso a la Zona del proyecto y a todo lugar donde se estén realizando o se prevea realizar los trabajos relacionados con este contrato.

19.
INSTRUCCIONES

19.1
En la ejecución del presente contrato LA CONTRATISTA deberá cumplir con todas las instrucciones del Supervisor que se ajusten a las disposiciones contempladas en este contrato.

20.
SOLUCIÓN DE CONFLICTOS

20.1     Para  Cualquier conflicto que surja con motivo de la interpretación o ejecución del Contrato, se resolverá en primer lugar por Arreglo Directo entre las partes, de conformidad al procedimiento establecido en la Ley de Adquisiciones y Contrataciones de la Administración Pública; intentado y agotado el Arreglo Directo entre las partes y si el litigio o controversia persistiere, el conflicto deberá ser sometido a Arbitraje en Derecho, el cual se constituirá y actuará conforme lo establece la Ley de Mediación, Conciliación y Arbitraje. 

21.
INSPECCIONES Y AUDITORIAS

21.1 LA CONTRATISTA permitirá a EL CONTRATANTE inspeccionar las cuentas, registros contables, relacionados con la ejecución del contrato, así como la verificación a través de las auditorias autorizadas por EL CONTRATANTE si éste así lo requiere

B.
CONTROL DE PLAZOS

22.
PROGRAMAS
22.1 LA CONTRATISTA deberá presentar al Supervisor para su aprobación y dentro de los CINCO DÍAS CALENDARIO siguientes a la fecha indicada en la Orden de Inicio, un programa general en el que consten las secuencias y tiempos de ejecución de todas las actividades relativas al proyecto. 

22.2 El programa deberá actualizarse cada QUINCE DÍAS, y la actualización deberá mostrar los avances reales de cada actividad y los efectos de tales avances sobre los plazos de las tareas restantes, incluyendo cualquier cambio en la secuencia de las actividades.

22.3 La aprobación del programa por el Supervisor no modifica de manera alguna las obligaciones de LA CONTRATISTA. LA CONTRATISTA podrá modificar el Programa y presentárselo nuevamente al Supervisor en cualquier momento.

22.4 LA CONTRATISTA deberá presentar al Supervisor para su aprobación, un Programa con intervalos iguales que no excedan de DIEZ días calendario. Si LA CONTRATISTA no presenta dicho Programa actualizado dentro de este plazo, el Supervisor podrá retener la cantidad de UN MIL DÓLARES (US $1,000.00), de la próxima Estimación de pago y continuar reteniendo dicho monto hasta el pago que prosiga a la fecha en la cual LA CONTRATISTA haya presentado el Programa atrasado. El Supervisor deberá emitir su opinión técnica dirigida al Administrador de Contrato considerando la aprobación o no del referido programa.
23.
PLAZO DE EJECUCIÓN DEL CONTRATO  

El plazo de ejecución del contrato será de DOSCIENTOS CUARENTA DIAS CALENDARIO,  contabilizado a partir de la fecha en que el administrador del contrato emita la orden de Inicio, el cual incluye ciento veinte días como máximo para el suministro de los equipos, sesenta días para la instalación y montaje y sesenta días calendario para que la contratista pueda realizar las pruebas en presencia del Equipo técnico designado por el MAG, tiempo que servirá además para la inducción de operación y mantenimiento del equipo.  
24.     PLAZO DEL CONTRATO

El plazo del contrato será de DOSCIENTOS SETENTA DIAS CALENDARIO, contabilizado a partir de la fecha establecida en la orden de Inicio, el cual incluye el Plazo de ejecución de la obra de DOSCIENTOS CUARENTA DIAS CALENDARIO como máximo, para realizar la recepción y la liquidación del contrato. 
EL MAG a través del administrador del contrato, revisará que todo el equipo instalado este en perfecto estado y funcionando, y si se comprobare defectos o irregularidades, la institución requerirá al contratista para que las subsane en el plazo establecido en el presente contrato.

La obra se realizará de acuerdo a lo establecido en las especificaciones técnicas y de conformidad a lo establecido en la orden de inicio, emitida por escrito por el Administrador de contrato.

25.
PRORROGA DEL PLAZO DEL CONTRATO

25.1
El plazo del presente contrato podrá ser prorrogado por períodos iguales o menores al del contrato, previa actualización de las Especificaciones Técnicas, de la opinión favorable del solicitante del bien y/o servicio y del Administrador del Contrato, de la disponibilidad presupuestaria correspondiente, de conformidad con la LACAP, y este instrumento.

26.
REUNIONES DE TRABAJO

26.1 Tanto el Supervisor como LA CONTRATISTA podrán solicitar a la otra parte la asistencia a reuniones de trabajo. El objetivo de dichas reuniones será revisar la programación de los trabajos pendientes y plantear problemas potenciales y sugerir soluciones a los mismos.
26.2 El Supervisor deberá levantar acta de las reuniones de trabajo y suministrará copias de las mismas a los asistentes y a EL CONTRATANTE, en la siguiente reunión; el Supervisor deberá decidir y comunicar por escrito a todos los asistentes, las respectivas obligaciones con respecto a las medidas que deban adoptarse.

27.
ADVERTENCIA ANTICIPADA

27.1 LA CONTRATISTA deberá advertir al Supervisor lo antes posible sobre futuros posibles eventos o circunstancias específicas que puedan perjudicar la calidad de los trabajos, elevar el Precio del Contrato o demorar la ejecución de las Obras.

27.2 LA CONTRATISTA colaborará con el Supervisor en la preparación y consideración de posibles maneras en que cualquier participante en los trabajos pueda evitar o reducir los efectos de dicho evento o circunstancia y para ejecutar las instrucciones que consecuentemente ordenare el Supervisor.
C.
CONTROL DE CALIDAD
28.       IDENTIFICACIÓN DE LOS DEFECTOS

28.1
El Supervisor deberá supervisar el trabajo de LA CONTRATISTA y le notificará los defectos que encuentre. Dicho control no modificará de manera alguna las obligaciones de LA CONTRATISTA.

28.2.    LA CONTRATISTA está en la obligación de entregar los equipos en óptimo funcionamiento sin ningún defecto y que cumplan con las especificaciones solicitadas.

29.
PRUEBAS 

29.1
El  Supervisor podrá en cualquier momento ordenar que se realice alguna prueba que no esté contemplada en las especificaciones a fin de verificar si algún trabajo que se ejecutó sin la aprobación del Supervisor tiene defectos, el costo de estas pruebas correrá a cuenta de LA CONTRATISTA. 

29.2   LA CONTRATISTA deberá detallar claramente las necesidades de materia prima, utensilios y  materiales requeridos, para las respectivas pruebas de funcionamiento, operación e inducción, la materia prima y utensilios serán proporcionados como parte de la contrapartida privada de los beneficiarios del proyecto.
30.
CORRECCIÓN DE DEFECTOS
30.1 El Supervisor notificará a LA CONTRATISTA todos los defectos de que tenga conocimiento antes de que finalice el Período de Responsabilidad por Defectos, que se inicia en la fecha de terminación y el cual es de DOCE MESES (12). El Período de Responsabilidad por Defectos se prorrogará mientras queden defectos por corregir.

30.2 Cada vez que se notifique un defecto, LA CONTRATISTA lo corregirá dentro del plazo especificado en la notificación del Supervisor.

31 DEFECTOS NO CORREGIDOS DESPUÉS DEL PLAZO PROPUESTO DE TERMINACIÓN DEL PROYECTO.

31.1
Si LA CONTRATISTA no ha corregido el Defecto dentro del plazo especificado en la notificación por escrito del Supervisor, éste contratará a un tercero para que haga la corrección y estimará el precio de la misma, el que deberá ser pagado con fondos de LA CONTRATISTA, en un plazo no mayor de treinta (30) días contados a partir de la respectiva notificación.

D. 
CONTROL DE COSTOS
32.
LISTA DE CANTIDADES

32.1
La Lista de cantidades deberá contener los rubros correspondientes a la construcción, el montaje, las pruebas y los trabajos de puesta en servicio que deba ejecutar LA CONTRATISTA.

32.2
A LA CONTRATISTA se le pagará de conformidad a detalle establecido en la cláusula 51 del presente contrato. 

33.    
MODIFICACIÓN DE LAS CANTIDADES (ORDENES DE CAMBIO) 

33.1 EL CONTRATANTE podrá modificar el contrato de conformidad con lo establecido en el Artículo 83-A de la Ley de Adquisiciones y Contrataciones de la Administración Pública y su Reglamento.

33.2 Todas las modificaciones deberán incorporarse en los documentos contractuales y del proyecto que surgieren producto de las mismas.

34.
PRECIO DEL CONTRATO Y FORMA DE PAGO

34.1 El precio del presente contrato es de SEISCIENTOS OCHO MIL DOSCIENTOS SESENTA DÓLARES CON CUARENTA Y CINCO CENTAVOS DE DÓLAR DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA (US$608,260.45) monto que incluye el Impuesto a la Transferencia de Bienes Muebles y a la Prestación de Servicios (IVA). 
34.2 Todos los pagos y deducciones serán pagados en Dólares de los Estados Unidos de América (US$).

34.3 Los pagos se efectuarán de la siguiente forma: a) Un primer pago del CINCUENTA POR CIENTO cuando se tengan los equipos listos para ser instalados y entregados los manuales, catálogos y garantías requeridas y sean recibidos a conformidad por el administrador de contrato y deduciendo el porcentaje otorgado como anticipo, b) Un pago final por el restante CINCUENTA POR CIENTO, una vez se haya hecho la realización de pruebas en presencia del equipo técnico designado por el MAG, inducción de operación y mantenimiento del equipo todo de conformidad  con el administrador del contrato. Deduciendo el porcentaje otorgado como anticipo, hasta su total amortización. 


EL MAG pagará al contratista la obra realizada, posterior a la entrega de conformidad y a entera                      satisfacción del Administrador de Contrato.

De cada pago a realizar se deducirá el CINCO POR CIENTO de retención contractual; de conformidad a lo establecido en el artículo 112 de la LACAP y su Reglamento. 
Dicho pago será realizado mediante el Sistema de Cuenta Única del Tesoro Público, por medio de una transferencia a la cuenta que LA CONTRATISTA designe, la cual será realizada por la Dirección General de Tesorería del Ministerio de Hacienda; en un plazo aproximado de SESENTA DIAS CALENDARIO contados a partir de la fecha de presentación de las facturas en la Oficina Financiera Institucional del MAG. 

Para efecto de pago, LA CONTRATISTA presentará factura de cobro a nombre del Proyecto PLAN DE AGRICULTURA FAMILIAR BCIE LT 02 INNOVACIÓN AGROPECUARIA (PROY. 5562), y el acta de recepción original la que deberán estar firmadas por el administrador de Contrato, que recibió a satisfacción; y por ser la Dirección solicitante Agente de Retención, de dicho pago se retendrá el UNO POR CIENTO en concepto de anticipo del Impuesto a la Transferencia de Bienes Muebles y a la Prestación de Servicios (IVA), según Resolución emitida por el Ministerio de Hacienda.
34.4 El MAG pagará a LA CONTRATISTA, los montos indicados en el cuadro de precios (Cláusula 51.) LISTA DE CANTIDADES Y PRESUPUESTO TOTAL DE CONTRATACIÓN.  
34.5 El costo total del Contrato se financiará, con recursos provenientes del Contrato de Préstamo Numero DOS MIL SETENTA Y SIETE “PROGRAMA PARA LA AGRICULTURA FAMILIAR Y EMPRENDEDURISMO RURAL PARA LA SEGURIDAD ALIMENTARIA Y NUTRICIONAL (PAAF) suscrito entre el Gobierno de El Salvador y el BANCO CENTROAMERICANO DE INTEGRACIÓN ECONÓMICA (BCIE), proyecto 5562.
35.
ANTICIPO

35.1. El Contratante a solicitud de la Contratista, podrá otorgar un Anticipo, por un monto máximo de CIENTO OCHENTA Y DOS MIL CUATROCIENTOS SETENTA Y OCHO DÓLARES CON TRECE CENTAVOS DE DÓLAR DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMÉRICA (US $182,478.13) equivalente al TREINTA POR CIENTO del monto total del contrato, previo a la presentación de una garantía de buena inversión de anticipo, dicho anticipo se ajustará a lo enunciado en el Art. 40 del RELACAP, y será entregado en un  plazo de sesenta días después de presentada y aceptada la Garantía de Buena Inversión de Anticipo por parte del Contratante. 
El Anticipo será amortizado deduciendo el TREINTA POR CIENTO del valor de cada pago a realizar y liquidado con la deducción correspondiente a la diferencia del último pago a realizar. 

Para efectos de otorgar el anticipo, LA CONTRATISTA deberá presentar un plan de utilización de anticipo, el cual deberá detallar el uso del mismo, indicando las fechas y destino del monto a otorgarse, el anticipo será de precio fijo, de tal manera que si hubiere un ajuste de precios, el anticipo siempre se mantendrá fijo.

LA CONTRATISTA deberá contar con una cuenta bancaria exclusiva para los gastos financiados con el contrato a suscribirse.
36.
GARANTÍAS

36.1 LA CONTRATISTA deberá presentar a EL CONTRATANTE:

a)             GARANTÍA DE EJECUCION/CUMPLIMIENTO DE CONTRATO, por un monto de CIENTO VEINTIUN MIL SEISCIENTOS CINCUENTA Y DOS DÓLARES CON NUEVE CENTAVOS DE DÓLAR DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMÉRICA (US $121,652.09), equivalente al VEINTE POR CIENTO del valor total del contrato, la cual puede ser una Fianza, emitida a favor del MAG por un Banco, Compañía de Seguros o Sociedad Afianzadora debidamente autorizados por la Superintendencia del Sistema Financiero, SSF, para operar en El Salvador. Dicha garantía deberá exceder en sesenta (60) días el plazo de la vigencia del contrato. La garantía deberá ser incondicional “contra primera solicitud”. 
La mencionada garantía deberá ser presentada dentro del término de OCHO DÍAS CALENDARIO, posteriores a la fecha en que LA CONTRATISTA reciba la orden de inicio por parte del Administrador del Contrato.

  b)
GARANTÍA DE BUENA INVERSIÓN DE ANTICIPO. LA CONTRATISTA deberá presentar a satisfacción de EL CONTRATANTE una Garantía de tipo bancaria, fianza o cualquier otro tipo de instrumento financiero de fácil ejecución, emitida por instituciones financieras o aseguradoras aceptables para el MAG, de conformidad al Art. 29, letra j) último párrafo de las Normas para la Aplicación de la Política para la Obtención de Bienes, Obras, Servicios y Consultorías BCIE, debidamente autorizada por la Superintendencia del Sistema Financiero de El Salvador, por el mismo monto y moneda del anticipo, por un valor de CIENTO OCHENTA Y DOS MIL CUATROCIENTOS SETENTA Y OCHO DÓLARES CON CATORCE CENTAVOS DE DÓLAR DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMÉRICA (US$182,478.14), equivalente al CIEN POR CIENTO del valor del Anticipo otorgado de conformidad a la Cláusula 35 del presente contrato; el plazo de vigencia de esta garantía será de TRESCIENTOS TREINTA DÍAS CALENDARIO, a partir de la fecha establecida en la orden de inicio. 

El documento contentivo de la mencionada garantía deberá ser presentado dentro del término de DIEZ DÍAS HÁBILES contados a partir de la fecha en que LA CONTRATISTA reciba la orden de inicio por parte del administrador del contrato.


c) GARANTÍA DE BUENA OBRA. Para garantizar que LA CONTRATISTA responderá por el buen servicio, funcionamiento o calidad de la obra, materiales y mano de obra utilizada y para cubrir cualquier responsabilidad por los daños y perjuicios derivados de la mala construcción, LA CONTRATISTA presentará a EL CONTRATANTE en un período de OCHO DÍAS CALENDARIO posteriores a la recepción final del proyecto, una Garantía de tipo bancaria, fianza o cualquier otro tipo de instrumento financiero de fácil ejecución, emitida por instituciones financieras o aseguradoras aceptables para el MAG, de conformidad al Art. 29, letra j) de las Normas para la Aplicación de la Política para la Obtención de Bienes, Obras, Servicios y Consultorías BCIE, debidamente autorizada por la Superintendencia del Sistema Financiero de El Salvador, por el mismo monto y moneda del anticipo, por un valor equivalente al diez por ciento del precio final del contrato, el plazo de vigencia de esta garantía será de DOCE MESES contados a partir de la fecha del acta de recepción definitiva del proyecto; esta garantía será devuelta a LA CONTRATISTA una vez que el Supervisor haya certificado, que se han corregido todos los Defectos que él hubiera notificado a LA CONTRATISTA antes del término de dicho período, y entregada a EL CONTRATANTE en un período máximo de DIEZ DÍAS HÁBILES, después de recibida el proyecto según acta de recepción final.
36.2 Cualquier ampliación del plazo, o del valor del contrato, causará igual efecto en las garantías.

37.
COSTO DE REPARACIONES

37.1 LA CONTRATISTA será responsable de reparar y pagar por cuenta propia las pérdidas o daños que sufran las Obras o los Materiales que hayan de incorporarse a ellas entre la Fecha de Inicio de las Obras y el vencimiento del Período de Responsabilidad por Defectos, cuando dichas pérdidas y daños sean ocasionados por sus propios actos u omisiones.

38.
AJUSTE DE PRECIOS

38.1 No se reconocerán ajustes en los precios unitarios contratados por ninguna razón, exceptuando si el gobierno dictara disposiciones legales modificando el sistema de beneficios sociales vigentes a la fecha de presentación de propuestas, se reconocerá a EL CONTRATISTA el ajuste correspondiente en el componente mano de obra de solamente aquella requerida para los trabajos pendientes de ejecución de acuerdo al Programa que esté vigente al momento de la emisión de la citada disposición. No se reconocerá ajuste alguno sobre trabajos realizados con atraso con relación al Programa, siempre y cuando estos ajustes no sobrepasen el porcentaje indicado en el artículo 83-A de la LACAP y su Reglamento. Las alteraciones de salario acordadas entre el Contratista y sus empleados no serán reconocidas como causal de reajuste.

39.
MULTA POR MORA
39.1 Cuando LA CONTRATISTA incurriese en mora en el cumplimiento de sus obligaciones contractuales por causas imputables al mismo podrá declararse la caducidad del contrato o imponerse el pago de una multa por cada día de retraso de conformidad a lo establecido en el artículo 85 de la LACAP.

39.2 En caso de Vicios Ocultos se atenderá a lo indicado en artículo 118 de la LACAP.

E.
TERMINACIÓN DEL CONTRATO
40.
TERMINACIÓN DEL CONTRATO

40.1
LA CONTRATISTA requerirá al Supervisor que emita un Certificado de Terminación de las   

                obras y éste lo emitirá si decide que las obras están terminadas.

41.
RECEPCIÓN DEL PROYECTO POR EL CONTRATANTE
41.1
La recepción del proyecto será efectuada por los funcionarios que el CONTRATANTE designe, de conformidad con lo establecido en el artículo 114; la recepción se realizará de conformidad al procedimiento indicado en los artículos 114, 115 y 116 de la LACAP y su Reglamento.

42.
PLANOS FINALES.  
42.1  
LA CONTRATISTA proporcionará los planos finales de distribución de sistemas de procesamiento en planta, detallando distribución de equipos, requerimientos de suministro eléctrico y diagrama de flujo de los procesos en un plazo de QUINCE DÍAS CALENDARIO posterior a la recepción final del proyecto. Entregará UN juego de planos originales y TRES copias debidamente firmadas y selladas; además se deberá proporcionar respaldo electrónico en medio magnético (CD en formato CAD), los cuales formarán parte de la Memoria Descriptiva y demás documentos requeridos para la recepción del Proyecto, en estos planos se reflejará la obra tal como quede montada e instalada, con todos los cambios realizados.

42.1 Si LA CONTRATISTA no proporcionare los planos según lo indicado en la subcláusula anterior, o si no fueran satisfactorios para el Administrador de Contrato, éste retendrá del pago final la cantidad de DOS MIL DÓLARES DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMÉRICA (US $2,000.00) en concepto de multa.
42.2 El costo que demanden estos trabajos esta incluido en el precio del contrato.

43.
LIQUIDACIÓN FINAL

43.1.
LA CONTRATISTA deberá proporcionar al Administrador de Contrato, un estado de cuenta de la liquidación del contrato detallado, del monto total que LA CONTRATISTA considere que se le adeuda en virtud del Contrato antes del vencimiento del Período de Responsabilidad por Defectos. El Administrador de Contrato deberá certificar cualquier pago final que se adeude al Contratista dentro de los OCHO DÍAS HÁBILES de recibida la liquidación si ésta fuera correcta y estuviera completa. De no encontrarse el estado de cuenta correcto y completo, el Supervisor deberá emitir dentro de los siguientes OCHO DÍAS HÁBILES una lista que establezca la naturaleza de las correcciones o adiciones que sean necesarias. Si después de que LA CONTRATISTA volviese a presentar el estado de cuenta final aún no fuera satisfactorio a juicio del Administrador de Contrato, éste decidirá el monto que deberá pagarse al Contratista, y emitirá el certificado de pago.

44. CADUCIDAD

44.1. EL CONTRATANTE o LA CONTRATISTA podrán caducar el contrato si la otra parte incurriese en incumplimiento grave del contrato.

44.2. Los incumplimientos graves del contrato incluirán, pero no se limitarán, a los siguientes,

a)
Si LA CONTRATISTA suspende los trabajos sin la autorización del supervisor y el Administrador de Contrato en circunstancias que el programa vigente no prevé suspensión;

b)
Si LA CONTRATISTA es declarado en quiebra;

c)
Si LA CONTRATISTA no mantiene una garantía exigida; y 

d)
cuando el total del valor del monto acumulado por multa alcance el porcentaje máximo indicado en el Artículo 85 de la LACAP.

44.3
Si el contrato fuere caducado, LA CONTRATISTA deberá suspender de inmediato los trabajos, disponer de las medidas de seguridad necesarias en la Zona del proyecto y retirarse del lugar tan pronto como sea razonablemente posible.

45.
PAGOS POSTERIORES A LA CADUCIDAD
45.1    Si se caduca el contrato por incumplimiento de LA CONTRATISTA, el Administrador de Contrato apoyado en el Supervisor deberá emitir un certificado, en el que conste el valor de los trabajos realizados por LA CONTRATISTA, menos los pagos recibidos por él hasta la fecha de la suspensión de los trabajos. Si de la operación realizada resultare una diferencia a favor de EL CONTRATANTE, tal diferencia constituirá una deuda a favor de este último. 

46.
BIENES MATERIALES
46.1
Todos los materiales que se encuentren en el sitio del proyecto, se considerarán de propiedad de EL CONTRATANTE si el contrato se caduca por incumplimiento de LA CONTRATISTA.

F. CONDICIONES ESPECIALES

47.
VALOR FINAL DEL PROYECTO
47.1 El precio o valor final será el resultante de aplicar los precios unitarios de la propuesta adjudicada a las cantidades efectivas y realmente ejecutadas, previas las mediciones respectivas.
47.2 Queda establecido que los precios unitarios consignados en la oferta de LA CONTRATISTA incluyen la provisión de materiales de primera calidad, equipos, instalaciones auxiliares, herramientas, andamiajes y todos los demás elementos, sin excepción alguna, que sean necesarios para la realización y cumplimiento de la ejecución del proyecto.

47.3 Este monto también comprende todos los costos de mano de obra, salarios, viáticos, incidencia en ellos por leyes sociales, gastos de transporte, daños a terceros, reparaciones por trabajos defectuosos, gastos de seguro de equipo, maquinaria y de accidentes y todo costo directo o indirecto, los derechos, impuestos y otros cargos que pueda tener relación e incidencia en el precio total del proyecto hasta su acabado satisfactorio y posterior entrega definitiva.

48.
DOCUMENTOS PROPIEDAD DEL MINISTERIO DE AGRICULTURA Y GANADERÍA (MAG)
48.1
Todos los, diseños, especificaciones, estudios técnicos, informes y demás documentos preparados por LA CONTRATISTA en el desempeño de los servicios pasarán a ser de propiedad del Ministerio de Agricultura y Ganadería (MAG), a quién LA CONTRATISTA los entregará, a más tardar QUINCE DÍAS HÁBILES posteriores al vencimiento del Plazo del contrato, junto con un inventario pormenorizado de todos ellos. 

49.
FUERZA MAYOR O CASO FORTUITO

49.1 
Para los efectos de este contrato, “Fuerza Mayor o Caso Fortuito”, significa un evento que escapa al control de una de las Partes y el cual hace que el cumplimiento de las obligaciones contractuales de esa Parte resulte imposible o impráctico en atención a las circunstancias. Esto incluye, pero no se limita a guerra, motines, disturbios civiles, terremoto, incendio, explosión, inundación, u otras condiciones climáticas adversas, huelgas, cierres empresariales, u otras acciones similares.

50.
PROVISIÓN DE PAGOS
50.1
Para cubrir el cien por ciento del valor de este Contrato, se dispone de los recursos de la siguiente forma: El OCHENTA Y SIETE por ciento del monto asignado se pagará con fondos del préstamo del Banco Centroamericano de Integración Económica (BCIE) y el restante TRECE por ciento con la contrapartida del Fondo General, y por ser el Ministerio de Agricultura y Ganadería Agente de Retención, de dicho pago se retendrá el UNO por ciento en concepto de anticipo del Impuesto a la Transferencia de Bienes Muebles y a la Prestación de Servicios (IVA). Así mismo EL CONTRATANTE y LA CONTRATISTA declaran que las obligaciones establecidas en el presente contrato no conceden a LA CONTRATISTA, ningún derecho, para reclamarle a EL CONTRATANTE prestaciones laborales de ningún tipo.

51.
LISTA ESTIMADA DE CANTIDADES Y PRESUPUESTO TOTAL DE CONTRATACIÓN.

51.1. El monto total de este contrato, el monto del anticipo y de los pagos que EL CONTRATANTE pagará a LA CONTRATISTA, por la ejecución del proyecto, será calculado y corresponderá estrictamente a los montos que se detallan en la presente cláusula siendo estas las siguientes: 

	LISTA DE CANTIDADES Y PRESUPUESTO TOTAL DE CONTRATACIÓN

	Descripción de la maquinaria y equipo requerida para la “Planta Agroindustrial de leche fresca pasteurizada, leche esterilizada, quesos no madurados y crema láctea.”

	Cantidad por cada línea de proceso
	Unidad de medida
	Descripción
	Precio unitario US$  Sin IVA
	Total US$  Sin IVA

	1
	Unidad
	Tanque nuevo  de acero inoxidable para la área de recepción,  almacenamiento y refrigeración ( 2 a 6 °C) de leche cruda de vaca en planta de procesamiento, con capacidad de almacenamiento mínima de 5,000 litros, con completo sistema de agitación nuevo (motor eléctrico a 220 voltios  trifásico de ¼ a 1 Hp, velocidad lenta 30 rpm). De diseño vertical. 
	18,445.36
	18,445.36

	 
	 
	a)       Equipo frigorífico exclusivamente nuevo con compresor  tipo Scroll a 220 v.- 60 Hz, con válvula de sub-enfriamiento y funcionando con gas R507. De 3 - 5 Hp (según necesidades frigoríficas del tanque).
	 
	 

	 
	 
	b)       Válvula de descarga de diámetro 1½” ó 2" con válvula tipo bola o mariposa.
	 
	 

	 
	 
	c)       Caja de control de temperatura de 2 a 6 grados centígrados, patas regulables (si aplica el diseño), termómetro análogo o digital, con sistema de medición de volumen.
	 
	 

	 
	 
	d)       Acondicionados para trabajo en condiciones de temperatura de medio ambiente de   33 °C.
	 
	 

	 
	 
	e)       Estructura Aislada de doble pared para mantener una alta eficiencia en el almacenamiento térmico.
	 
	 

	 
	 
	f)        Instalado en la línea de proceso de leche pasteurizada
	 
	 

	 
	 
	g)       Construido de Acero inoxidable tipo AISI 304 u otros similar grado sanitario.
	 
	 

	 
	 
	h)       Con su propio sistema de limpieza y desinfección  automático (CIP).
	 
	 

	 
	 
	i)        Todos los acabados y materiales grado sanitario.
	 
	 

	 
	 
	j)        Instalando las unidades de enfriamiento fuera de las áreas de proceso.
	 
	 

	 
	 
	k)       Totalmente instalado en la línea de proceso, en área de recepción de leche cruda.
	 
	 

	 
	 
	l)        Debe contar con un  periodo mínimo de un año de garantía.
	 
	 

	1
	Unidad
	Unidad de filtrado y medidor preciso de flujo  con desaireador  para recepción de leche cruda en planta (totalmente nuevos).
	13,664.00
	13,664.00

	 
	 
	a)       Instalado en la línea de proceso de leche pasteurizada.
	 
	 

	 
	 
	b)       Con capacidad  mínima de 2, 000 Litros/hora. 
	 
	 

	 
	 
	c)       Con cabina o caja protectora con lector análogo o digital.   
	 
	 

	 
	 
	d)       Construidos de acero inoxidable tipo AISI 304 o similar. 
	 
	 

	 
	 
	e)       Todos los acabados y  materiales grado sanitario.
	 
	 

	 
	 
	f)        Totalmente instalado en la línea de proceso, en área de recepción de leche cruda.
	 
	 

	 
	 
	g)       Debe contar con un  periodo mínimo de un año de garantía.
	 
	 

	1
	Unidad
	Clarificador totalmente nuevo para realizar los procesos de: clarificar, estandarizar y descremar la leche cruda de vaca en frío y caliente (ambos incluidos) procedente de fincas o hatos lecheros.
	33,672.00
	33,672.00

	 
	 
	a)       Instalado en la línea de proceso de leche pasteurizada.
	 
	 

	 
	 
	b)       Con capacidad  mínima de 2, 000 Litros/hora.
	 
	 

	 
	 
	c)       Variador de frecuencia para el arranque y funcionamiento del motor de la separadora.
	 
	 

	 
	 
	d)       Con bomba centrípeta para bombear líquidos claros y descarga periódica del fango o impurezas de la leche en forma manual o automática, incluyendo juego de herramientas  para desmonte de la centrifuga y accesorios como las llaves de regulación entrada y salida producto y mesa de acero inoxidable, con rodos para la limpieza  e inspección  rutinaria de platos o discos.
	 
	 

	 
	 
	e)       Construidos de acero inoxidable tipo AISI 304 u otro similar. 
	 
	 

	 
	 
	f)        Todos los acabados y  materiales grado sanitario 
	 
	 

	 
	 
	g)       Con capacidad de clarificado en frio y caliente (ambas incluidas).
	 
	 

	 
	 
	h)       Totalmente instalado en la línea de proceso, en área de recepción de leche cruda.
	 
	 

	 
	 
	i)        Eficiente en uso de energía eléctrica.
	 
	 

	 
	 
	j)        Debe contar con un  periodo mínimo de un año de garantía.
	 
	 

	1
	Unidad
	Tanque totalmente nuevo  de acero inoxidable para almacenamiento  y refrigeración de leche cruda clarificada en planta, diseño vertical, con capacidad de almacenamiento mínima de 3,000 litros, con completo sistema de agitación nuevo (motor eléctrico a 220 v trifásico de ¼ a 1 Hp, velocidad lenta 30 rpm).
	11,917.75
	11,917.75

	 
	 
	a)       Equipo frigorífico exclusivamente nuevo con compresor tipo Scroll a 220 v., 60 Hz, con válvula de subenfriamientoy funcionando con gas R507. De 3 a 5 Hp (según capacidad de tanque).
	 
	 

	 
	 
	b)       Válvula de descarga de diámetro 1½” ó 2" con válvula tipo bola o mariposa.
	 
	 

	 
	 
	c)       Caja de control de temperatura de 2 a 4 ºC, patas regulables, termómetro análogo o digital, con sistema de medición de volumen.
	 
	 

	 
	 
	d)       Acondicionados para trabajo en condiciones de temperatura de medio ambiente de 33 °C.
	 
	 

	 
	 
	e)       Tabla de calibración estándar y varilla de medición de acero inoxidable AISI 304 de alta precisión para una lectura fácil y directa, escala volumétrica en litros. 
	 
	 

	 
	 
	f)        Estructura Aislada de doble pared para mantener una alta eficiencia en el almacenamiento térmico.
	 
	 

	 
	 
	g)       Instalando las unidades de enfriamiento fuera de las áreas de proceso.
	 
	 

	 
	 
	h)       Construidos de Acero inoxidable tipo AISI 304 u otro similar.
	 
	 

	 
	 
	i)        Totalmente instalado en el área de recibo de leche cruda.
	 
	 

	 
	 
	j)        Todos los acabados y  materiales grado sanitario.
	 
	 

	 
	 
	k)       Debe contar con un  periodo mínimo de un año de garantía.
	 
	 

	1
	Unidad
	Sistemas de pasteurización automático multipropósito totalmente nuevo  para  proceso de pasteurización de leche fresca fluida, leche para elaboración de quesos no madurados,  leche saborizadas y jugos de frutas (sin pulpa) de  capacidad mínima de 1,000 litros/Hora, con sistema Pasteurizador continuo de alta temperatura corto tiempo multipropósito  (HTST de 75 a 90 ºC  de pasteurización y de  4 a 6 ºC de salida de producto en caso de leche pasteurizada y productos frescos  y de  35 a 40 ºC en caso de leche para fabricación de quesos ) de placas  incluyendo sistema de panel de control, depósito de regulación, bomba de impulsión de la leche, placas o tubular (con secciones de enfriamiento, regeneración y pasteurización), tubo de mantenimiento y/o sostenimiento, válvulas de diversión(dispositivo desviador del flujo), bombas de enfriamiento y agua caliente, incluyendo sistema de limpieza CIP (Cleaning-in-Place).
	32,964.40
	32,964.40

	 
	 
	a)       Montados sobre base o estructura de acero inoxidable, para ubicación en planta  complementados con  sistema de vapor, tanque buffer, bombas sanitarias, válvulas, interconexiones de los circuitos y tubo de retención bajo normas FDA (  U.S. Food & Drug Administration ) y reglamentación PMO (Grade "A" PasteurizadMilkOrdinance)  además del cumplimento de  los estándares de calidad e inocuidad de la Norma Salvadoreña Obligatoria NSO y/o RTCA Reglamento Técnico Centroamericano de Leche de vaca pasteurizada y ultrapasteurizada. 

	 
	 

	 
	 
	b)       Con tablero eléctrico de control automático incluyendo PLC (Programmable Logic Controller), pantalla grafica touch-screen y captura de históricos de registros de pasteurización y operación (termo registrador gráfico).
	 
	 

	 
	 
	c)       Construidos de acero inoxidable tipo  AISI 304, AISI 316, AISI 317.
	 
	 

	 
	 
	d)       Instalado en la línea de proceso de leche pasteurizada y de quesos no madurados.
	 
	 

	 
	 
	e)       Incluya kit completo de empaques de placas y otros recomendados por el fabricante para primer año.
	 
	 

	 
	 
	f)        Bombas con bases y carcasa de protección.
	 
	 

	 
	 
	g)       Juego de 300 hojas de registro gráfico, según especificaciones de fabricante. 
	 
	 

	 
	 
	h)       Con mirillas transparentes tipo clamp de alta resistencia instalada en (1) ingreso y (1) salida de sistema de pasteurización HTST, con la finalidad de verificar o monitorear visualmente el flujo de producto o los ciclos de limpieza y desinfección en la línea de tuberías de producto y limpieza. 
	 
	 

	 
	 
	i)        Un  periodo mínimo de un año de garantía.
	 
	 

	 
	 
	j) Todos los acabados y materiales grado sanitario.
	 
	 

	1
	Unidad
	Homogeneizador para el uso en línea de leche pasteurizada, leches saborizadas, y bebidas con sabor a frutas, con accesorios para uso completos (totalmente nuevo).
	17,855.31
	17,855.31

	 
	 
	a)       Instalado en la línea de proceso de leche pasteurizada. 
	 
	 

	 
	 
	b)       Con doble etapa de homogenización.
	 
	 

	 
	 
	c)       Con capacidad  mínima de 1,000 Litros/hora e instalado en línea con pasteurizador HTST.
	 
	 

	 
	 
	d)       Con alcance de presión de homogenización  mínima de  2,000 PSI.
	 
	 

	 
	 
	e)       Incluya kit completo de empaques y otros  recomendados por el fabricante para primer año de uso.
	 
	 

	 
	 
	f)        Eficiente consumo de energía eléctrica.
	 
	 

	 
	 
	g)       Todos los acabados y materiales grado sanitario.
	 
	 

	 
	 
	h)       Debe contar con un  periodo mínimo de un año de garantía.
	 
	 

	1
	Unidad
	Tanque totalmente nuevo de acero inoxidable para almacenamiento y refrigeración  de leche y/o producto pasteurizada en planta, con capacidad mínima de 4,000 litros, con sistema de agitación completa y totalmente nueva (motor eléctrico a 220 v trifásico de ¼ a 1 Hp, velocidad lenta 30 RPM).
	16,080.21
	16,080.21

	 
	 
	a)       Equipo frigorífico exclusivamente nuevo con compresor tipo Scroll a 220 v. 60 Hz, con válvula de subenfriamiento y funcionando con gas R507. De 2 - 5 Hp.
	 
	 

	 
	 
	b)       Válvula de descarga de diámetro 1½” ó 2" con válvula de bola o mariposa.
	 
	 

	 
	 
	c)       Caja de control de temperatura de 2 a 4 ºC, patas regulables, termómetro análogo o digital, con sistema de medición de volumen.
	 
	 

	 
	 
	d)       Acondicionados para trabajo en condiciones de  temperatura de medio ambiente de 33 °C.
	 
	 

	 
	 
	e)       Tabla de calibración estándar y varilla de medición de acero inoxidable AISI 304 de alta precisión para una lectura fácil y directa, escala volumétrica en litros. 
	 
	 

	 
	 
	f)        Estructura Aislada de doble pared para mantener una alta eficiencia en el almacenamiento térmico.
	 
	 

	 
	 
	g)       Instalando las unidades de enfriamiento (equipo frigorífico) fuera de las áreas de proceso.
	 
	 

	 
	 
	h)       Con su propio sistema de limpieza y desinfección automático (CIP).
	 
	 

	 
	 
	i)        Instalado en la línea de proceso.
	 
	 

	 
	 
	j)        Construidos de Acero inoxidable tipo AISI 304. 
	 
	 

	 
	 
	k)       Todos los acabados y  materiales grado sanitario.
	 
	 

	 
	 
	l)        Debe contar con un  periodo mínimo de un año de garantía.
	 
	 

	1
	Unidad
	Maquina envasadora de bolsas (totalmente nueva), que utilicen bobinas de una cinta o película de polietileno para el envasado automático de alimentos líquidos, tales como leche entera, leche semidescremada, leche saborizadas, crema láctea,  jugos  y agua potable.
	24,705.00
	24,705.00

	 
	 
	a)       Con controles  y línea independiente para desarrollar la limpieza CIP (Cleaning-in-place).
	 
	 

	 
	 
	b)       Con secuencia automática para realizar el llenado y sellado.
	 
	 

	 
	 
	c)       Instalado en la línea de proceso de leche fresca pasteurizada, y con capacidad de envasar producto a temperaturas en rangos de 2 a 6 ºC. 
	 
	 

	 
	 
	d)       Incluya kit completo de repuestos recomendados por el fabricante para primer año.
	 
	 

	 
	 
	e)       Eficiente consumo de energía.
	 
	 

	 
	 
	f)        Alarma de señal cuando se esté por terminar la bobina del film, nivel de productos entre otros.
	 
	 

	 
	 
	g)       Con  sistema automático de codificador, fechador  y contador de bolsas.
	 
	 

	 
	 
	h)       Componentes del sistema de sellado en acero inoxidable para eliminar riesgos higiénicos sanitarios.
	 
	 

	 
	 
	i)        Control microbiano de UV (luz ultravioleta) en cabina de envasado.
	 
	 

	 
	 
	j)        Precisión en dosificación.
	 
	 

	 
	 
	k)       Para envasar presentaciones de 125, 250 ml y 1 litro (1000 ml), tanto de película para productos de línea fresca como leche esterilizada.
	 
	 

	 
	 
	l)        Estrictamente el fabricante debe presentar la disponibilidad local para el abastecimiento de rollos de lámina para envasado (empaque).
	 
	 

	 
	 
	m)     Totalmente instalada en la línea de proceso, con sistema de alimentación automático del tanque de leche pasteurizada.
	 
	 

	 
	 
	n)       Todos los materiales y acabados grado sanitario.
	 
	 

	 
	 
	o)       Disponibilidad de empaque para pruebas de operación y funcionamiento (mínimo 5,000 unidades/ tamaño.) de línea de leche fresca y esterilizada.
	 
	 

	 
	 
	p)        Debe contar con un  periodo mínimo de un año de garantía.
	 
	 

	1
	Unidad
	Sistema para pasteurización, enfriamiento  y envasado de crema láctea por lotes (batch), que incluya (1) tanque con agitador lento para pasteurización de crema láctea en lotes (batch), con capacidad mínima de 250 litros, con (1)  tanque para cultivado de crema con capacidad mínima de 250 litros, (1) placas de enfriamiento para crema (25 a 40 % de materia grasa) y (1) máquina de pistón para el envasado (200, 250, 500 y 1,000 ml), empacado y sellado de crema en bolsa (únicamente fresca, no esterilizada). (Totalmente nuevo)
	26,849.76
	26,849.76

	 
	 
	a)   Todos los materiales y acabados que tengan contacto directo con línea de proceso deben ser grado sanitario.
	 
	 

	 
	 
	b)    Totalmente instalado en la línea de proceso de pasteurización, cultivado y envasado de crema.
	 
	 

	 
	 
	c)     Debe contar con un  periodo mínimo de un año de garantía.
	 
	 

	1
	Sistema de autoclave (retortas) de vapor/ húmedo de 3 canastas.
	 Sistema integrado de calentamiento, esterilización, preservación térmica y enfriamiento de autoclave (retortas) de vapor/húmedo de 3 canastas, con capacidad mínima de 720 litros/hora, para la esterilización en bolsa o pauche de leche fresca pasteurizada de vaca, garantizando su vida útil a temperatura ambiente por un periodo superior a 60 días calendario a partir de la fecha de elaboración y sin afectar sensiblemente las propiedades nutricionales y características organolépticas de la misma (sabor, color y aroma). (Totalmente nuevo)
	81,984.00
	81,984.00

	 
	 
	a)       Regulación semiautomática de la temperatura y la presión en cada etapa del ciclo de esterilización. 
	 
	 

	 
	 
	b)       Rangos de temperatura para la esterilización: 115-145 °C.
	 
	 

	 
	 
	c)       Con sistema de entrada y salida de vapor, agua de enfriamiento y aire comprimido.
	 
	 

	 
	 
	d)        Con medidores y sensores de temperatura y presión. 
	 
	 

	 
	 
	e)       Con válvulas de seguridad. 
	 
	 

	 
	 
	f)        Puertas de entrada y salida del producto.
	 
	 

	 
	 
	g)       Bandejas de esterilización y carretillas.
	 
	 

	 
	 
	h)       Con tablero eléctrico de control automático incluyendo PLC, pantalla grafica touch-screen y captura de históricos de registros de esterilización  y operación (termo registrador gráfico).
	 
	 

	 
	 
	i)        Todos los materiales y acabados que tengan contacto directo con línea de proceso deben ser grado sanitario.
	 
	 

	 
	 
	j)        Totalmente instalado en la línea de proceso de esterilización de leche.
	 
	 

	 
	 
	k)       Debe contar con un periodo no menor a un año de garantía.
	 
	 

	1
	Línea completa  de apoyo
	Diseño, Fabricación instalación y montaje de sistema de tubería de producto de 1 ½” de diámetro y bombas centrifugas incluyendo el total de los circuitos de limpieza del sistema CIP (Cleaning-in-Place), y equipo de apoyo o servicios como caldera (nueva), banco de agua fría, torre de enfriamiento, sistema de tratamiento de agua suavizada para caldera de gas propano y compresor de aire, paneles, arrancadores y control eléctrico/cada equipo,  para una planta de procesamiento de leche pasteurizada, leche esterilizada (en autoclave) y sus derivados.
	190,608.55
	190,608.55

	 
	 
	El dimensionamiento deberá ser según las demandas totales de la línea de proceso, que aseguren  la operación total de la planta de manera simultánea, por un periodo no menor de 12 horas diarias.
	 
	 

	 
	 
	Según la distribución de planta (LAYOUT), el oferente de conformidad al diseño final aprobado establecerá las demandas de  bandas sin fin, sistema de tubería de acero inoxidable grado sanitario 1 ½“y bombas centrifugas para conducción de producto con base y carcasa protectora para totalidad de bombas sanitarias, linea de soporte aereos para sistema de tuberias y cables de alimentación eléctrica, además de la demanda de agua potable y energía eléctrica, incluyendo los circuitos segun diseño del sistema de limpieza y desinfección CIP. 
	 
	 

	 
	 
	Las especificaciones de los equipos de apoyo según demanda de equipos de proceso (pasteurizador, homogenizador, envasadora, etc.) como caldera, compresor de aire, banco de agua fría, torre de enfriamiento, paneles, arrancadores y control eléctrico/equipo para operación y funcionamiento adecuado de la línea de proceso, base  y carcasas protectoras para totalidad de bombas sanitarias,  línea de soportes aéreos para sistema de tuberías y cables de alimentación eléctrica, además de la demanda de agua potable y energía eléctrica (220 VAC, trifásico), aire comprimido requeridos entre otros.
	 
	 

	 
	 
	Mirillas transparentes tipo clamp de alta resistencia instaladas en (1) ingreso y (1) salida de sistema de pasteurización HTST, con la finalidad de verificar o monitorear visualmente el  flujo de producto o los ciclos de limpieza y desinfección en la línea de tuberías. 
	 
	 

	 
	 
	Instalando las unidades de enfriamiento fuera de las áreas de proceso (en área de equipos de apoyo).
	 
	 

	 
	 
	Todos los materiales que tengan contacto directo con línea de proceso deben ser de diseño y  grado sanitario.
	 
	 

	 
	 
	Diseñados con eficiente consumo de energía y/o combustible y cumplimiento de legislación ambiental  y de seguridad e higiene industrial.
	 
	 

	 
	 
	Que el diseño y montaje de la maquinaria y equipo de proceso cumpla con normativa nacional como “RTCA 67.01.33:06 INDUSTRIA DE ALIMENTOS Y BEBIDAS PROCESADOS. BUENAS PRÁCTICAS DE MANUFACTURA. PRINCIPIOS GENERALES”, entre otros.
	 
	 

	1
	Unidad
	Cuarto frío totalmente nuevo de temperatura media para almacenamiento de leche pasteurizada y productos lácteos.
	8,271.84
	8,271.84

	 
	 
	a)       Construidos  en paneles inyectados en poliuretano de alta densidad.
	 
	 

	 
	 
	b)       Con cortinas sanitaria en puerta(s) de acceso.
	 
	 

	 
	 
	c)       Con dimensiones mínimas de 27 M3 (3 metros de ancho, 3 metros de alto y 3 metros largo).
	 
	 

	 
	 
	d)       Cuarto frío dotado de sistema de refrigeración nuevo que garantice el almacenamiento de la leche pasteurizada, cremas, y quesos no madurados a temperatura de refrigeración  media (4 +/- 2°C). 
	 
	 

	 
	 
	e)       Todos los materiales que tengan contacto directo con línea de proceso deben ser grado sanitario.
	 
	 

	 
	 
	f)         Con dos (2) puertas para el ingreso y salida de producto.
	 
	 

	 
	 
	g)       Luz de cuarto, termómetro externo para control y registro de temperatura, con diseño sanitario.
	 
	 

	 
	 
	h)       Debe contar con un periodo no menor a un año de garantía.
	 
	 

	1
	Unidad
	Tina queseras abiertas instalada, para elaboración quesos de capacidad mínima de carga de  1,500 Litros,  de acero inoxidable ASI 304, con doble forro o chaqueta, con serpentín para calentamiento y enfriamiento, con un juego de liras de corte, salida con válvula de mariposa de 3 pulgadas. Sistema mecánico de agitación, accionado por motor reductor de 2 velocidades. Incluyendo totalidad de accesorios para su operación y funcionamiento. (Totalmente nuevo)
	30,073.00
	30,073.00

	 
	 
	a) Instalado en la línea de proceso de quesos pasteurizados. 
	 
	 

	 
	 
	b) Todos los materiales y acabado de diseño grado sanitario
	 
	 

	 
	 
	c) Debe contar con un periodo no menor a un año de garantía
	 
	 

	2
	Unidad
	Mesas de trabajo totalmente nueva, completamente en acero inoxidable grado sanitario.
	973.56
	1,947.12

	 
	 
	a) De acero inoxidable, con patas en tubo redondo de acero inoxidable de 1 ½". Tacos plásticos  con regulación de altura.
	 
	 

	 
	 
	b) Largo 1.50 a 1.70 X Ancho 0.80 a 1.0   X Alto 0.90 metros.
	 
	 

	 
	 
	c) Debe contar con un periodo no menor a un año de garantía
	 
	 

	1
	Unidad
	Un molino de criba para quesos frescos (totalmente nuevo)
	3,082.94
	3,082.94

	 
	 
	Con motor de 1 hp, construido en acero inoxidable, instalado sobre una mesa de trabajo de acero inoxidable grado sanitario.
	 
	 

	 
	 
	Debe contar con un periodo no menor a un año de garantía.
	 
	 

	1
	Unidad
	MALAXADORA-HILADORA de quesos de pasta cocida nueva (quesillo –tipo mozarella-tipo americano, y análogos entre otros) capacidad de trabajo mínimo de 50 kgs. por carga. (Totalmente nuevo)
	10,760.40
	10,760.40

	 
	 
	a) De construcción firme en acero inoxidable grado alimenticio del tipo AISI 304 con doble chaqueta para pasaje de vapor o agua.
	 
	 

	 
	 
	b) Doble listón de amasado construido en acero inoxidable grado alimenticio del tipo AISI 304
	 
	 

	 
	 
	c) Tapa abatible superior con visor de proceso y sensor de seguridad
	 
	 

	 
	 
	d) Boca de descarga de producto tipo compuerta.
	 
	 

	 
	 
	e) Válvula mariposa grado alimenticio de 1 ½” conexión tipo clamp para descarga de suero lácteo.
	 
	 

	 
	 
	f) Sistema de sellos mecánicos colocados en listones de amasado, de fácil acceso para mantenimiento preventivo y limpieza sanitaria.
	 
	 

	 
	 
	g) Equipo montado en 4 patas construidas en acero inoxidable tipo AISI 304.
	 
	 

	 
	 
	h) Un motor reductor nuevo de 1hp/220 VAC/60hz 
	 
	 

	 
	 
	i) Variación electrónica de velocidad de listones de amasado, por medio de un inversor de frecuencia, con indicación digital instantánea el consumo del motor, fallas o alarmas detectadas en el proceso, visualización de la frecuencia de trabajo, revoluciones por minuto del motor, voltaje de alimentación al sistema, parámetros de adecuación del equipo y bajo consumo energético.
	 
	 

	 
	 
	j) Equipo con un baño de teflón grado alimentico de color negro, con garantía de 1 año por el proveedor, por defecto de aplicación.
	 
	 

	 
	 
	n) Instalado en la línea de proceso e incluir un juego de 50 moldes para quesos fundidos (tipo americano entre otros),  para pruebas de operación y funcionamiento.
	 
	 

	 
	 
	k) Construidos de Acero inoxidable tipo AISI 304. 
	 
	 

	 
	 
	l) Todos los materiales y diseño  grado sanitario.
	 
	 

	 
	 
	m) Debe contar con un periodo no menor a un año de garantía.
	 
	 

	 
	 
	Sub Total US$
	 
	522,881.64

	 
	 
	Más IVA US$ (13%)
	 
	67,974.61

	 
	 
	Total global US$
	 
	590,856.25

	Descripción del suministro de equipo y utensilios requeridos para el montaje y puesta en funcionamiento del Laboratorio de Control de Calidad de leche cruda, leche fresca pasteurizada y subproductos lácteos:

	Cantidad por cada línea de proceso
	Unidad de medida
	Descripción
	Precio unitario US$  Sin IVA
	Total US$  Sin IVA

	 
	 
	Equipo, materiales y utensilios para laboratorio de control de calidad de leche cruda. (Todo  el equipo debe ser  totalmente nuevos)

	1
	 Unidad
	Baño de María digital  o análogo para análisis de reductasa en leche cruda  y prueba del anillo 36° C ±1. (capacidad de 40 a 50 muestras a la vez), con termómetro incluido
	2,350.00
	2,350.00

	1
	 Unidad
	Cocina eléctrica  de 2 quemadores (110 VAC)
	260.00
	260.00

	1
	 Unidad
	Estufa de secado eléctrica (110 VAC)
	1,525.00
	1,525.00

	1
	 Unidad
	Esterilizador o autoclave (110 VAC)
	1,650.00
	1,650.00

	1
	 Unidad
	Refrigeradora de 8 pies con congelador a 110 VAC.
	751.87
	751.87

	1
	 Unidad
	Titulador para acidez juego completo (acidímetro)
	351.00
	351.00

	1
	  Unidad
	Dosificador milimétrico con envase color ámbar (capacidad estimada 1 litro)
	351.87
	351.87

	 
	 
	Reactivos y  medios de cultivo.

	1
	  Litro
	Azul de metileno (Tiocinato de azul de metileno certificado para laboratorio de lácteos, para utilizar en leche cruda de vaca).
	21.00
	21.00

	4
	  Unidad
	Tritrisoles de NaOH al 0.1 N, para preparación de 1 litro de solución.
	15.00
	60.00

	2
	  Unidad
	Juego completo para pruebas de fosfatasa alcalina en leche pasteurizada y esterilizada.
	130.00
	260.00

	4
	Unidad
	Juego completo para la prueba de  residuos de antibióticos (que detectan residuos betalactámicos y de tetraciclina a concentraciones iguales o inferiores a los límites máximos de residuos permitidos).
	12.00
	48.00

	4
	  Unidad
	Juego completo y Reactivo para mastitis (CMT).
	125.00
	500.00

	1
	  Unidad
	Analizador ultrasónico   para  leche  cruda, pasteurizada y UHT, con compensación de temperatura de la leche: 1°C. / 40°C.  que analice  los siguientes parámetros :  % de Solidos totales, Grasa , Sólidos no grasos, densidad, Proteína, Lactosa, temperatura de Muestra, contenido de agua agregada ,  Punto de congelación,  PH,  Conductividad y  Sales. Con pantalla que muestra  los resultados, incluye Software y terminal  para enviar los datos a una PC, electrodo para pH , cables de conexión, kit limpiador ácido y alcalino de equipo. Para trabajar a temperatura ambiente de 10 y 40 grados centígrados.  Que Opere  a  110-115 voltios AC, 60 HZ. Garantía mínima de un año.
	2,955.61
	2,955.61

	 
	 
	Materiales y utensilios.

	2
	  Unidad
	Termómetros para estufa y baño de maría 36 ± 1
	18.00
	36.00

	20
	  Unidad
	Pipetas volumétricas  de vidrio (para esterilizar)  1 ml para pruebas de reductasa en leche cruda
	10.00
	200.00

	50
	  Unidad
	Pipetas volumétricas de vidrio (para esterilizar)  10 ml para pruebas de reductasa en leche cruda
	13.00
	650.00

	50
	  Unidad
	Pipetas de vidrio (para esterilizar)de 9  ml para pruebas de acides titulable en leche cruda
	9.75
	487.50

	10
	  Unidad
	Beakers de 100 ml
	3.00
	30.00

	6
	  Unidad
	Gradillas de plástico lavable en agua caliente
	16.00
	96.00

	100
	  Unidad
	Tubos de ensayo de vidrio de 150 X 16 mm con tapo rosca resistente a cambios de temperatura.
	2.81
	281.00

	20
	 Galón
	Agua Destilada
	2.25
	45.00

	3
	  Unidad
	Piceta plástica de 500 ml
	16.00
	48.00

	6
	  Unidad
	Cepillos para limpieza de tubos de ensayo
	2.35
	14.10

	6
	  Unidad
	Cepillos para limpieza de cristalería
	5.00
	30.00

	2
	  Unidad
	Estantes Metálicos de Altura 2.00m, con una Ancho o frente de 0.90m, profundidad 0.30m,  4 a 5 niveles de bandejas o anaqueles 
	1,200.00
	2,400.00

	 
	 
	Sub Total US$
	 
	15,401.95

	 
	 
	Más IVA US$ (13%)
	 
	2,002.25

	 
	 
	Total global US$
	 
	17,404.20

	 
	 
	MONTO TOTAL SIN IVA INCLUIDO
	 
	538,283.58

	 
	 
	Más IVA US$ (13%)
	 
	69,976.87

	 
	 
	MONTO TOTAL CON IVA INCLUIDO
	 
	608,260.45


51.2. LA CONTRATISTA se obliga a realizar una visita de asistencia técnica, a fin de brindar mantenimiento preventivo a los equipos instalados, la cual deberá realizarse CIENTO VEINTE días calendario, posteriores a la fecha de la recepción definitiva de la planta, teniendo esta una duración no menor de seis horas efectivas. LA CONTRATISTA deberá presentar la garantía de fábrica de los equipos.

51.3 Asimismo LA CONTRATISTA deberá entregar por escrito en una carpeta (3 copias)  el correspondiente MANUAL DE OPERACIÓN Y MANTENIMIENTO DEL EQUIPO, un plan de inducción de la operación y mantenimiento de los equipos de laboratorio de al menos ocho (8) horas, distribuido en dos días.  Además LA CONTRATISTA se compromete a cumplir con todas las condiciones complementarias descritas en las especificaciones técnicas del proceso de compra.  

51.4. La garantía de los equipos deberá incluir una visita de mantenimiento preventivo dentro de los primeros 6 meses posteriores a la fecha de montaje e instalación.
52.
ADMINISTRACIÓN DEL CONTRATO. 

El Titular del MAG, mediante Acuerdo Ejecutivo en el Ramo de Agricultura número treinta y cinco de fecha quince de febrero de dos mil diecisiete, nombró como Administrador del Contrato, a Carlos Danilo Romero González, con cargo de Técnico de Campo de Zootecnia y Agrostologia o a quien lo sustituya en el cargo por cualquier circunstancia. Serán funciones del Administrador: a) Ser el representante del Ministerio en el desarrollo y ejecución del contrato; b) Dar seguimiento a la ejecución de este contrato, y efectuar directamente los reclamos a LA CONTRATISTA en caso de incumplimiento; c) Hacer reportes de cualquier deficiencia en el desarrollo del contrato y remitir cuando corresponda, al Titular a través de la Oficina de Adquisiciones y Contrataciones Institucional del MAG, el respectivo informe para los efectos de imposición de multa, conforme a lo establecido en los Arts. 160 LACAP y 80 RELACAP; d) Emitir dictamen sobre la procedencia o no, de cualquier modificación o prorroga al contrato, en caso de ser procedente, deberá realizar la gestión respectiva, ante la OACI/MAG, previo al vencimiento del plazo, proporcionando toda la documentación de respaldo necesaria para su tramitación, e) La elaboración de las actas de recepción respectivas de conformidad al Art. 77 RELACAP; f) Remitir a la OACI copia de las actas de recepción y hoja de seguimiento de contrato en un plazo de tres días hábiles posteriores a la recepción; g) Evaluar el desempeño de LA CONTRATISTA, mediante el formulario respectivo, en un plazo máximo de ocho días hábiles a la emisión del acta de recepción total o definitiva, evaluación que deberá ser enviada a la OACI en un tiempo máximo de dos días hábiles a la fecha de la evaluación; h) Informar a la OACI sobre el vencimiento de las garantías, en un periodo no mayor de ocho días hábiles posteriores a su vencimiento, a fin de que esta Oficina proceda a su devolución Art.82- BIS literal “h” LACAP; i) Aprobar el plan de utilización del anticipo, al igual que la fiscalización de utilización del mismo y del cumplimiento de los requisitos enunciados en el Art. 40 RELACAP; j) Remitir copia a la OACI de toda gestión que realice en el ejercicio de sus funciones como administrador de contrato Art. 42 Inc.3 RELACAP; k) Cumplir con cualquier otra función que le corresponda de acuerdo al contrato y demás documentos contractuales o que le sean asignadas por “EL MAG” así como también con las demás funciones establecidas en los Artículos 19, 82-Bis de la Ley de Adquisiciones y Contrataciones de la Administración pública (LACAP), 74, 75 Inc.2, 81 RELACAP, y demás disposiciones aplicables de la Ley de Adquisiciones y Contrataciones de la Administración Pública su Reglamento y Manual de procedimientos para el ciclo de Gestión de Adquisiciones y Contrataciones de las Instituciones de la Administración Pública.
53
VIGENCIA DEL CONTRATO

53.1
Este contrato entrará en vigencia a partir de la fecha establecida en la Orden de Inicio.

EN FE DE LO CUAL, firmamos el presente contrato en la ciudad de Santa Tecla, Departamento de La Libertad, a los  veinticuatro días del mes de octubre de dos mil diecisiete.

__________________________________________________                                              ____________________________________________________

                  WALTER ULISES MENJÍVAR DÍAZ                    
                                

    EDGARDO HEMBER MELENDEZ
       “AUTORIZADO POR ACUERDO EJECUTIVO                                                                     

           “LA CONTRATISTA”
EN EL RAMO DE AGRICULTURA Y GANADERIA N°. 605 
        DE FECHA 03 DE SEPTIEMBRE DE 2015”    

Versión Pública de información confidencial Art. 30 LAIP

(La información suprimida es de carácter confidencial conforme a los artículos 6 letra “a” y 24 letra “c” de la Ley del Acceso a la Información Pública)    
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